
Suite à la parution ce printemps du livre Translating the City : Interdisciplinarity in urban studies (S. Vincent Geslin,               
Y. Pedrazzini, H. Adly, Y. Zorro, eds, EPFL Press / Routledge), le Laboratoire de Sociologie Urbaine de l’EPFL organise, 
en partenariat avec l’Institut d’Architecture et de la Ville de l’ENAC | EPFL et le comité de recherche «sociologie urbaine» 
EF� MB� TPDJÏUÏ� TVJTTF� EF� TPDJPMPHJF
� VOF� KPVSOÏF� TDJFOUJmRVF� TVS� MFT� USBOTGPSNBUJPOT� TPDJBMFT� FU� TQBUJBMFT� EF� MB� WJMMF�
contemporaine. Au travers des interventions de plusieurs auteurs du livre et d’autres experts de l’urbanisation, cette 
KPVSOÏF�TPVIBJUF�QSPMPOHFS�MFT�SÏnFYJPOT�FU�IZQPUIÒTFT�QSPQPTÏFT�EBOT�M�PVWSBHF�FU�PVWSJS�EFT�QFSTQFDUJWFT�EF�SFDIFSDIF�
VSCBJOF�JOUFSEJTDJQMJOBJSF
�QPVS�NJFVY�DPNQSFOESF�MFT�WJMMFT�EF�EFNBJO�FU�TBJTJS�MFVS�	UPVKPVST
�GPSNJEBCMF�QPUFOUJFM�

Translating the City
Interdisciplinarity in urban studies

EPFL Lausanne
Mardi, 15 septembre 2015

10:00  Message d’accueil
    Luca Ortelli, Directeur de l’Institut d’Architecture et de la Ville, EPFL
  
10:15  Translating the city : présentation de l’ouvrage
  Stéphanie Vincent Geslin, sociologue
  Yves Pedrazzini, sociologue
  Hossam Adly, anthropologue
  @HÄaH�AVYYV, architecte

12:00–13:30 – lunch (libre)

Regards interdisciplinaires sur la ville

14:00  Planning, modernism, and the challenge of enduring urban segregation
  Susan Parnell, Professor of Geography, Capetown, SA 
  Owen Crankshaw, Professor of Urban Sociology, Capetown, SA

15:00  Urbanization regimes of the ordinary city : !ndings from Geneva and Mumbai
  Luca Pattaroni, sociologue, LaSUR EPFL
  Tobias Baitsch, architecte, LaSUR EPFL

16:00  Translating forms 
  Elena Cogato Lanza, architecte et urbaniste, LABU, EPFL

17:00  De quoi la ville est-elle le nom ? conclusion et perspectives
  Prof. Vincent Kaufmann, sociologue, directeur du LaSUR EPFL

17:30  Apéritif de clôture
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contexts and urban researchers, architects, developers, anthropologists, sociologists and political scientists? What 
DBQBDJUZ�EP�DPODFQUT�BOE�UIF�NFUIPET�IBWF�UP�USBWFM� GSPN�POF�DPOUFYU�UP�BOPUIFS �)PX�DBOUIFZ�CF�USBOTGFSSFE �$BO�
UIFZ�CF�USBOTMBUFE �5IF�TUSFOHUI�PG�Translating the City lies in its disciplinary and geographical comparaison and dialogue 
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Inscription par email auprès de Tobias Baitsch:  tobias.baitsch@ep!.ch avant le vendredi 11 septembre 2015.

presentations en anglais et en français


